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Zalm 130 v Knize Zalmu a v Matou$ové evangeliu

Shrnuti

Zamérem této studie je jednak upozornit na poselstvi Z1 130 a jeho dileZitost v ramci kompozice Knihy
zalmu a jednak poukazat na jeho pouziti v Matousové evangeliu v souvislosti s pfedstavenim osoby Jezise
a jeho vyznamu.

Tato studie se ¢leni do Ctyf hlavnich ¢asti. Prvni ¢ast se zminuje o vyznacnosti a dilezitosti Knihy zalmt
a Z1 130 jak v cirkvi, tak v Zidovstvi. Druhé ¢ast se zabyva historickym pozadim vzniku zalmu 130 a jeho
kontextem v Knize zalmt. Nejprve je vénovana pozornost utvareni sbirky tzv. ,,Poutnich pisni* nebo
,Pisni vystupt (Z1 120—134), dale je pak projednavana problematika literarniho druhu, tradice a redakce
71 130, nakonec je stanovena datace a prostiedi jeho vzniku. Ve tfeti ¢asti je jednak navrzeno &lenéni
a struktura Z1 130 a jednak nabidnuta analyza textu dle navrzeného ¢lenéni. Ctvrta ast se soustfedi na
pouziti zalmu 130 v Matousové evangeliu, a to na piitomnost v. 8 v Mt 1,21. Pouzitim tohoto
starozakonniho textu evangelista Matous$ nejen zobrazuje JeziSe s u¢innou moci, ktera je vyhrazena pouze
Bohu a ktera nalezi k jeho hlavnim pfizna¢nym rystim, avSak rovnéz zdlraziuje, Ze spasna aktivita Bozi
ohlasena v Z1 130,8 dochézi svého naplnéni v dile JeZise Krista, které je predstaveno jako dar pro ,jeho
lid*, jenz zahrnuje jak zidy, tak pohany a ktery se vztahuje k ,,jeho cirkvi® (Mt 16,18).

Klicova slova: kniha Zalmi, exegeze, poutni pisné, kajici zalmy, MatouSovo evangelium

Summary

The purpose of this paper is on the one hand to draw attention to the message of Psalm 130 and its
importance in the setting and the composition of the Book of Psalms and on the other hand to point out its
usage in the Gospel of Matthew in connection with the presentation of the person of Jesus and his
significance.

This paper is divided into four main parts. The first part refers to the prominence and the importance of
the Psalter and of the Psalm 130 both in Church and Judaism. The second part is concerned with the
historical background of the origin of the Psalm 130 and with its context in the Psalter. First, attention is
paid to the question of the formation of the cycle of so-called “Songs of Ascents” or “Pilgrim Songs”
(Psalm 120-134), further Psalm 130 is discussed from the viewpoint of source criticism, form criticism
and redaction criticism and finally the period and the milieu of the composition of Psalm 130 is
determined. In the third part on the one hand the structure of the Psalm 130 is suggested and on the other
hand an exegesis of the text based on the structure proposed is offered. The fourth part focusses on the
usage of Psalm 130 in the Gospel of Matthew, namely the presence of Psalm 130:8 in Matt 1:21. By the
utilization of this OT text the evangelist Matthew does not only portray Jesus with the effective power
which is reserved only to God and which belongs to his main characteristics but he also points out that the
saving activity of God announced in Psalm 130:8 comes to its fulfilment in the work of Jesus Christ
which is presented as a gift for “his people” which includes both Jews and Gentiles and which relates to
“his Church” (Matt 16:18).

Keywords: Book of Psalms, exegesis, Pilgrimage songs, Penitential Psalms, Gospel of Matthew
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»Z ust nemluvniat a dojCiat...“ Echo obrazu 7 8,2b.3 v

Mt 21,14-16

Zhrnutie

Tematicky velmi pritazlivy Zalm 8 nachadza dodnes $iroky ohlas, a to nielen medzi biblistami. Radi sa
k tym Zalmom, ktoré cituje Novy zakon na niekol’kych miestach. Vo svojom prispevku sa zameriavam na
verSe 2b.3, ktoré predstavuju podla vsetkého Specificky prvok neskorSej redakcie (zrejme reflexia exilu
a obdobia kratko po tiom). Po kratkej sumarizacii problematiky textovej kritiky (otazka ’dser t‘nah vo v.
2b, ‘0z vo v. 3) aniekol’kych poznamkach k interpretacii uvedenych verSov zalmu, v ¢lanku naznacujem
perspektivy teologického posolstva, predovsetkym echo udalosti exodu. Nésledne sa pozornost’ obracia k
citacii 3. versa zalmu v Novom zakone, presnejsie v kontexte epizody vycistenia chramu a prepuknutia
jasavého volania deti na JeziSovu slavu v Mt 21,16. V snahe osvetlit MatuSovo proprium epizody
v chrame sa sustredujem na rolu jednotlivych skupin (slepi a chromi, velkiiazi a zdkomnici, deti)
vystupujicich v opise evanjelistu. Svetlo poskytuju predovSetkym dalSie texty evanjelia, v ktorych
uvedeni protagonisti vystupuju. Zvlast pri vyraze paides je podnetna udalost’ z JeziSovho detstva, ked’
kratko po odchode do Egypta evanjelista uvadza zabijanie betlehemskych chlapcov (deti). Prepojenie na
udalosti exodu poskytuje aj epizdda vchrame, nové svetlo — deti tvoria sucast’ spolocenstva
prenasledovaného pre vyznanie Krista, no zaroven uz istym spdsobom participuji na moci jeho vitazstva.
Pouzitie zalmovej citacie v Matisovi teda rozvija posolstvo zalmu v kristologickom i ekleziologickom
smere.

Kluicové slova: Bozia moc, marginalizovani, oslobodenie

Summary

Psalm 8 is one of those psalms that elicit a wide range of reactions, and not only among scholars. It is
cited in the New Testament several times. The present article focuses on verses 2b and 3 which are
probably influenced by later redaction (during the time of the Exile and shortly after). After a textual
critical overview of these verses (the question of ’Gsert’nah and ‘6z) as well as some notes regarding their
interpretation, the article proceeds to consider their theological content, in particular from the perspective
of the Exodus events. The second part of the article deals with the New Testament citation of Ps 8:3 in Mt
21:16, in the context of Jesus’ cleansing of the Temple and the children’s acclamation of him. Unlike the
other Synoptic accounts, the one of Matthew introduces — along with the chief priests — the blind and the
lame, and also the children. Their role here, as well as in other Matthean texts where children are
involved, is to aid in understanding Jesus’ point in citing the Psalm in 21:16. Particularly inspiring, in
connection with the expression paides, is the episode at beginning of the gospel about the massacre of the
infants. The link to the Exodus events sheds light on the Temple episode, too. Children represent the
community persecuted for its confession of Christ while, at the same time, already participating in His
victorious power. In citing the Psalm, therefore, Matthew develops its christological and ecclesiological
dimensions.

Keywords: power of God, marginaziled, release
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Vojnovy zvitok XII a jeho aldizie na Zalm 24

Zhrnutie

Vojnovy zvitok najdeny s dal§imi zvitkami v Kumrane pri Mftvom mori doslovne cituje alebo sa
odvolava na mnoho biblickych textov atakto ich zaclefiuje do vlastného textu. Velka cast’ tychto
starozakonnych materidlov pochadza z Knihy zalmov.

V stipci XII Vojnového zvitku boli identifikované viaceré altizie na zalm 24. To ndam moze pomdct’ lepsie
pochopit’ Z 24, nakol’ko vedecké diskusia eite nedosiahla konsenzus ohl'adom jeho historického pozadia
a otdzna ostava aj jeho udajna funkcia v liturgii. Pri $tadiu tychto aluzii sa treba vyhnut riziku, aby sa
vyznam novsieho dokumentu (Vojnovy zvitok) automaticky neprenasal a neaplikoval na star$i dokument
(Z 24). Tato neskorsia recepcia ukazuje, ako neskorsi autori vnimali ciel’ a funkciu Zalmu a tiez akym
smerom sa zalm ponukal pre neskorsiu interpretaciu.

Hymnus XII,7-16 bol zrejme urceny pre moment pocas boja a kombinuje liturgické prvky s vojenskym
kontextom, &im evokuje ideu svitej vojny. Pouziva dva Bozie tituly zo Z 24: ,Kral’ slavy* a ,,Vojnovy
hrdina“. Explicitna pritomnost’ Boha ako mocného hrdinu v armade dava istotu buduceho vit'azstva.

V druhom pripade je pouzity text zo Z24,7.9 ,Zdvihnite, brany, svoje hlavice a vyvyste sa, brany
prastaré, lebo ma vstapit’ kral’ slavy* a je prepracovany na ,,Otvor svoje brany natrvalo, aby sa ti prinieslo
bohatstvo narodov!“ (XII,13-14). Kontinuita je dand vojenskym kontextom, ale doraz sa presiva
a z vitazstva budu teraz profitovat’ I'udia zapojeni do vojny.

Klucové slova: eschatologicka vojna, Kral’ slavy, Vojnovy hrdina, vitazstvo

Summary

The War Scroll from among the Dead Sea Scrolls uses numerous biblical texts in different ways, quoting
them explicitly in some instances, but mostly alluding to them and incorporating them into its own
compositions. A significant part of this Old Testament material is from the Book of Psalms.

Several allusions to Psalm 24 have been detected in col. XII of the War Scroll. This fact can have an
impact on our understanding of Psalm 24, since the scholarly debate has not agreed on its specific
historical background yet and its alleged function in the liturgy is still questioned. Studying these
allusions, one has to avoid the danger of transferring the meaning of a more recent document (War Scroll)
and its use of material from Ps 24 to the older document itself. At the same time, use of the older material
shows how it was understood in successive periods plus the possible meanings to which the older
document (Ps 24) was opening itself.

Most likely the hymn XII,7-16 was intended for a moment during the actual combat and it combines
liturgical features with a military context, thus conveying the idea of holy war. Here the two titles from
Ps 24 are being used: “King of glory” and “War Hero”. The explicit presence of God as a strong hero in
the army is a guarantee of success and victory, now envisioned for the future. The second instance is a
reworking of Ps 24:7.9 “Lift up your heads, O gates; rise up, you ancient portals, that the king of glory
may enter” into “Open your gates continuously so that the wealth of the nations can be brought to you”
(XIL,13-14). There is continuity as far as the military context is concerned, but the emphasis is shifted to
the profit of people involved in the war now.

Keywords: eschalotogical war, King of the Glory, warrior Hero, victory
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Technika prekladu z biblickej grécétiny (2):
Druhy technik prekladu starovekej literatiry a priklad prekladu

participii v slovenskom komentdrovom preklade

Zhrnutie

Prekladatel’ starovekej literatiry si méze vybrat spomedzi troch zakladnych prekladatel'skych technik,
ktoré sa pokladaju za legitimne — filologicky, kultirny a komentarovy preklad. Vsetky z nich sa zakladaju
na principe funkcnej ekvivalencie. Filologicky preklad je nielen lingvisticky verny originalu, ale
spomedzi moznych prekladovych variantov si vybera ten najelegantnejsi. Vysvetl'ovacie poznamky su
struéné. Kultarny preklad sa usiluje prekladat’ aj kultirne realie. Komentar je zabudovany priamo do
textu prekladu. Komentarovy preklad si vybera taky prekladovy variant, ktory je formalne najblizsi
vyjadreniu v povodnom jazyku — reSpektuje teda aj formalnu ekvivalenciu, pokial’ to je mozné. Takyto
preklad nema existenciu sam osebe, ale tvori siamské dvojca s podrobnym textovym komentarom.
Komentarovy preklad so svojim sekundarnym principom formalnej koreSpondencie sa Casto zamiena
s nelegitimnou technikou doslovného prekladu. Rozdiel medzi tymito dvoma postupmi je ukdzany na
priklade participii. Lingvisticka analyza originalu rozoznava niekolko ich funkcii: 1. privlastkové
participia, 2. prislovkové a doplnkové participia, 3. participia namiesto uréitych slovies, 4. grafické
participid, 5. participia vo vyjadreniach Géelu, 6. konstrukcia typu elmev Aéywv, 7. grécke participium ako
preklad hebrejského absolutneho infinitivu. Kazda z tychto skupin si vyZzaduje int reStrukturalizaciu
v slovencine. V ramci jednotlivych skupin vsak preklad musi byt’ konzistentny.

Klucové slova: technika prekladu, (biblickd) gréétina, participia

Summary

For atranslator of ancient literature three basic techniques are considered legitimate: philological,
cultural, and commentary translation — all of them respect the principle of the functional equivalence.
While being linguistically faithful to the original, the philological translation chooses the most elegant
way of expression. Explanatory notes are concise. The cultural translation attempts to “translate” cultural
realia as well. Any commentary is built into the text of the translation itself. A commentary translation
chooses such a translational equivalent that is formally closest to the original expression — it respects also
the formal correspondence as far as possible. Such a translation does not have any life of its own, but
forms a Siamese twin with the exhaustive textual commentary.

The commentary translation with its secondary principle of formal correspondence is often confused with
the illegitimate translation technique of the literal translation. The difference between them is shown on
the example of participles. Linguistic analysis of the original recognizes several kinds of usage: (1)
adjective participles, (2) adverbial and predicative participles, (3) analytic verbal expressions, (4) graphic
participles, (5) participles expressing purpose, (6) construction of the type eimev Aéywv, (7) Greek
participle as the translation of the Hebrew absolute infinitive. Each of these groups should be restructured
in Slovak in a different way. Within the boundaries of one group, however, the translation is consistent.

Keywords: translation technique, (biblical) Greek, participles
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POZNAMKY

Preco ,,odoprel si“ v 7 8,6a

Zhrnutie

Stvoreny a oslaveny ¢lovek je témou stredovych verSov Zalmu 8 (vv. 5-6). Na zéklade lexikalnej
argumenticie mozno v. 6a prelozit' ,,odoprel si mu trocha z Boha“. Argumentacia sa opiera aj o
pozorovanie vyskytu kl'a¢ovych terminov ,,Clovek* 0 a ,,Boh* D’n%gg (365-krat) v Zaltari, o premyslené
literarne umiestnenie Zalmu 8 v kontexte Zalmov 3-8 a o literArno-tematické suvislosti Zalmu 8 s
rozpravanim o stvoreni v Gn 1. Z 8,6 vovadza ¢loveka do pInicho pochopenia reality ¢loveka vo vztahu
k Bohu. Clovek nevlastni bozski dokonalost nie zBozieho svojvolného rozhodnutia. BoZskej
bezchybnosti nebol pozbave-ny prvotne ani z dovodu hriechu, ale, ¢o zalm prizvukuje, z dovodu, Ze je len
stvorenim a nie je rovny Bohu.

KTicové slova: biblicka teoldgia, stvorenie Eloveka, Genezis, Zaltar, Zalm 8
Summary

Created and glorified human being is the main theme of the central verses of Psalm 8 (vv. 5-6). Based on
lexical arguments, v. 6a could be translated “you have denied him a little bit of God”. Reasoning is
supported by the observation of key terms “man” 28 and “God” D‘n'5§ (365 occurrences) in the Psalter,
by a thoughtful literary placement of Psalm 8 in the context of Psalms 3-8 and by literary-thematic
relation of Psalm 8 with the story of creation in Genesis 1. Psalm 8:6 introduces humans to a fuller
understanding of the reality of the human relation to God. That a person does not have a divine
faultlessness, it is not because of God’s arbitrary decision. Humans were denied of divine perfection not
primarily because of sin, but as the psalm highlights, because they are creatures and (they are) not (equal
to) God.

Keywords: biblical theology, creation of human, Genesis, Psalter, Psalm 8
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RECENZIE

VARSO, Miroslav: Abdias, Jonas, Miched$ (Komentare k Starému zakonu 2),
Trnava: Dobra kniha, 2010. 320 s. ISBN 978-80-7141-690-6.

Publikacia Miroslava VarSu Abdias, Jonas a Micheds vysla vroku 2010
z vydavatel'stva Dobra kniha ako druhy zvézok edicie Komentare k Starému zakonu
v spolupraci s Teologickou fakultou Trnavskej univerzity. Kopiruje stanoventi zakladnu
Struktaru prvého zvézku — komentar ku knihe Genezis (2008). Najprv predstavime jej Struktaru
a celkovy prinos diela, jeho koncepcie a nasledne nahliadneme do niektorych konkrétnych
prikladov.

Zo Struktury VarSovho diela je zrejmé, ze komentar je diferencovany a sucasne aj
prehladny. Publikacia zacina prelimindrnymi informaciami (s. 7-28), po ktorych nasleduje
podstatna cast’ — komentar k trom prorockym spisom, ktorym sa dielo ikonc¢i (s. 32-320).
Trochu podrobnejsie: po Obsahu (s. 7-9), nasleduje Predhovor hlavného editora Petra
Dubovského SJ (s. 11-13), abecedny zoznam Skratick (s. 15-16), Mena spominanych
cirkevnych otcov aich spisov (s. 17-18), Mena spominanych rabinov a pouzitych rabinskych
spisov (s. 19-20) a zoznam ostatnej Pouzitej literatary (s. 21-28). Podstatna cast’ publikacie
pozostava z troch celkov — komentare k Abdiasovi (s. 31-84), Jonasovi (s. 85-179) a Michedsovi
(s. 181-320). (...)
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